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Speaker 1: ¿Qué debe tener una traducción jurada para ser oficial y válida? Me llamo Nuria Masdeo, soy traductora jurada y hoy te muestro un ejemplo real de cómo es una traducción jurada. ¡Empecemos. Pues bien, ya estamos aquí. Como veis, tenemos en pantalla un título universitario, es el título de una licenciatura. Entonces, vamos a ver cómo es una traducción jurada, qué aspecto tiene y cómo la hacemos. En una traducción jurada no solo traducimos el texto que vemos en pantalla, el texto principal, sino que también traducimos de forma explicativa cualquier anotación, cualquier logotipo, símbolo que aparezca en el documento. Como por ejemplo, los que tenemos en la esquina superior izquierda y derecha, las firmas, el sello que tenemos aquí. Ahora vamos a ver cómo queda esto en la traducción jurada. Que se editaría en un archivo, en cualquier editor de textos como Word. Eso sí, intentamos siempre reproducir de forma, lo más similar que sea posible, el formato del texto original. En este caso tenemos un título universitario, pero si tuviéramos, por ejemplo, un expediente académico en el que hay muchas tablas, pues intentaríamos reproducirlo al máximo posible para que fuera similar y se pudiera entender cuál es la correspondencia de original y traducción. Bien, una vez acabada la traducción, pensad que aquí estamos todavía en el editor de textos, o sea, no está firmada ni sellada. Pasaríamos a redactar el certificado de traductor jurado. En este caso está en inglés y en catalán, porque, dejadme ir un momento al documento original, se trata de un título de una universidad catalana y por tanto es bilingüe. Se puede traducir tanto del castellano como del catalán, lo podría hacer un traductor jurado en cualquiera de las dos combinaciones. Así que después también incluimos un certificado en el que aseguramos que la traducción es completa y fiel al documento original, indicamos el idioma de origen y de destino y la fecha. Ahora lo que tenemos que hacer es imprimirla, firmarla y sellarla en todas las páginas y después la escanearemos para que veáis cómo queda exactamente. En nuestro caso siempre intentamos imprimirla en papel timbrado, que da un toque más oficial que el papel normal de impresión. Ahora veréis cómo queda. Aquí tenemos en pantalla la primera página, este es el papel timbrado, como veis en la parte superior. Aquí tenemos la primera página del título universitario y aquí abajo, si os fijáis, está el sello del traductor jurado donde pone también otros datos como el número de registro, el DNI, la dirección y los datos de contacto. Así se puede comprobar siempre que el traductor sea realmente un traductor oficial en caso de que el organismo receptor tuviera que consultar cualquier cosa. Pasamos a la segunda página y aquí tenemos el certificado que como veis vuelve a estar firmado y sellado. Y por último, el documento original impreso y también firmado y sellado por el traductor jurado. Así que este sería el aspecto, en este caso un título universitario de una página, son tres hojas de traducción jurada y este sería el documento que recibiría el cliente escaneado por correo electrónico y después en papel a su casa, por supuesto. Además, si el traductor cuenta con firma digital también existe la posibilidad de firmarlo digitalmente para entregar el documento por vía telemática. En este caso simplemente haría falta incluir aquí la firma digital del traductor. Pues bien, espero que este vídeo os haya ayudado a entender cómo es una traducción jurada oficial y si tenéis cualquier duda os dejo nuestro correo en los comentarios para que podáis escribirnos. ¡Hasta la próxima.
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